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Gesamtansicht von Süden / Vue générale du sud / General view from the south

Haus für ein Künstlerpaar
in Ascona

Maison pour un couple artiste à Ascona

House for an artist couple in Ascona

Architekt: Max Bill SWB
Zürich

Aufgabe :

Schaffung von Arbeits- und Wohnräumen
für zwei künstlerisch tätige Menschen mit
der Möglichkeit, gesellschaftliche Anlässe
in kleinerem und größerem Kreis
durchzuführen.

Zu diesem Zweck kann das Musikzimmer
sowohl mit dem Eßraum (durch eine

Faltwand) als auch mit dem Garten (durch
große Schiebetüren) verbunden werden,
so daß eine Art Freiluft-Musikraum
entsteht, der auf drei Seiten durch feste
Bauten und auf der Nordostseite durch
Bepflanzung begrenzt ist.
Das Haus enthält im Erdgeschoß die
Wohn- und Arbeitsräume der
Eigentümer, den Eßraum in Verbindung mit
Bibliothek-Halle und ein kleines
Gastzimmer. Daneben die üblichen Serviceräume.

Im Obergeschoß befindet sich die

Wohnung der Wirtschafterin in Verbindung

mit Waschküche und Trockenraum.
Nach Südosten liegen drei Doppelschlafzimmer

mit Dusche und Kochnische zur
Vermietung an Feriengäste.
Alle Haupträume haben Querlüftung.

Der Gartenhof liegt im Schatten der beiden

Wohntrakte.

Konstruktion :

Holzskelettbau mit Durisol-Außenwand-
platten, die vorfabriziert sind und auf dem
Bau in das Holzskelett versetzt werden.
Diese Baumethode eignet sich besonders

gut für die knappe zur Verfügung
stehende Bauzeit und ist sehr günstig in
ihrer Isolationsfähigkeit gegen Wärme
und Kälte, außerdem auch sehr
wirtschaftlich. Das Dach besteht aus hellem
Welleternit auf Isolierplatten verlegt.
Der architektonische Ausdruck ist völlig
aus dem Bausystem und der räumlichen
Disposition des Gebäudes funktionell
entwickelt.
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Gesamtansicht von Norden / Vue générale du nord / General view from the north

14



r ¦àmr-"J

° 14^
=z

IIb ita i xLifi"X+T

1 BP il1 JlHi

*

Uli Elzzz^

Obergeschoß / Entresol / Upper floor 1 : 250

11. Wohnküche der Wirtschafterin / Cuisine de
la gouvernante / Living-room and kitchen for
the housekeeper

12. Schlafzimmer zur Wohnung der Wirtschaf¬
terin / Chambres à coucher dans l'appartement
de la gouvernante / Bedrooms in housekeeper's
apartment

13. Vermietbare Doppelschlafzimmer/ Chambres
doubles à louer / Double rooms for rent

14. Waschküche / Buanderie / Laundry
15. Trockenraum / Etendoir / Drying room
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Erdgeschoß / Rez-de-chaussée / Ground floor
1 : 250

1. Windfang und Garderobe / Entrée et garde-
robe / Entrance hall and cloak room

2. Bibliothek-Halle / Bibliothèque et hall /Library
and hall

3. Eßraum / Salle à manger / Dining-room
4. Musikzimmer des Herrn / Studio de musique de

Monsieur / Music room for the gentleman
5. Wohn- und Arbeitszimmer der Dame / Salon

et studio de Madame / Living-room and study
for the lady

6. Gastzimmer / Chambre d'hôte / Guest room
7. Küche / Cuisine / Kitchen
8. Raum für Gartenmöbel und -Geräte/ Cabinet

pour les meubles et les ustensiles de jardin /
Small store-room for garden chairs and tools

9. Gedeckte Gartenhalle / Terrasse couverte /
Covered garden terrace

10. Gartenhof/ Cour et jardin / Court-yard garden

Schematischer Schnitt A — A durch den Gartenhof,

M. 1 : 250

Coupe schématique A — A à travers le jardin de

la cour, Ech. 1 : 250

Sectional diagram A — A through the court-yard
garden, Sc. 1 : 250
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